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FORORD

Det kan vare en risikofyldt forretning at sende varer fra et land til et andet

som led i en kommerciel transaktion. Hvis de gar tabt eller bliver beskadigede,

eller hvis leveringen ikke finder sted af andre grunde, sa vil tillidsforholdet mel-

lem parterne kunne svekkes sa meget, at der bliver brug for en lovhjemmel'

Men hvis kober og salger ved oprettelsen af deres kontrakt refererer til en af

ICC's INCOTERIUS, sA fAr de vished om, at deres respektive forpligtelser er

definerede pd en enkelog sikker mAde. Gar de det, sA undgAr de ehhver mu-

lighed for misforstaelser med deraf folgende stridigheder'

Siden 1936, da lcc udgav sine lorste INCOTERMS, blev de regelmassigt d

lourfort for at modsvare de skiltende tendenser i tnternational samhandel,

sarligt med henblik pa transporten. Dette er hensigten med denne nye udga-

ve. INCOTERMS 1980 indeholder to nye klausuler: >Free carrier< og >Freight

(or carriage) and insurance paid to<. Samtidigt er klausulen 'Freight (or carria-

ge) paid to< blevet revideret.

INCOTERNIS har fAet >et nyt ansigt<, som vil gore det nemmere at rAdsporge

dem. Det er min tro, at de {ortsat vil bidrage til at javne vejen lor en tilfredsstil-

lende samhandel over hele verden'

sign. Carl-Henrik Winqwist

Secretary General of the ICC
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INDTEDNING

IiIGOTERMS' formil
1) INCOTERMS' formAl er at tilbyde et s@t internationale regler for fortolk

ningen af de vigtigste aftaleklausuler, som anvendes i internationale harr
delskontrakter, til frivillig brug for forretningsfolk, der foretrakker vishc
den af ens internationale regler, fremfor uvisheden af de samme regler;
varierende fortolkninger i forskellige lande.

') Som oftest er parterne i en kontrakt uvidende om forskellighederne i de
res respektive landes handelsusancer. Forskelligheden er en konstant ar
sag til gnidninger i international handel, som medfarer misforstdelser,
stridigheder og henvendelser til domstolene, med spild af tid og penge trl
folge. For at stille et middel til handelsfolkenes rAdighed, som kunne elimi
nere de varste drsager til disse gnidninger, har Det lnternationale Harr
delskammer, fsrste gang i 1936, udgivet et sat internationale regler Ior
fortolkningen af de i handelen anvendte kontraktklausuler. Disse klausu
ler blev kendt som,,INCOTERMS 1936n. Senere forbedringer og tilfojelscr
blev foretaget i 1953, 1967, 1976 og i 1980, for at tilbyde et set 6 jourf orlr:
regler, som stort set var i overensstemmelse med de fleste handelslolks
aktuelle praksis i international handel.

t; De vasentligste vanskeligheder, som im- og eksportorer moder, er af tro
slags. For det forste, usikkerheden med hensyn til, hvilket lands lov der
tinder anvendelse ved indgAede kontrakter, for det andet, vanskelighedr,:r,
der opstir som folge af utilstrekkelig information, og for det tredie, vrrrr

skeligheder, der forekommer pA grund af forskellig fortolkning. Disse bc
svarligheder i handelen kan reduceres vasentligt ved anvendelse af ,lN
COTERMS(.

Hcnsynet til sarlige handels- og hayneusancer
I) Pe visse punkter har det vist sig umuligt at skabe absolut endelige regler I

r;.1 fald har reglerne overladt afgorelsen til den pAgeldende handels ellcr
lravns sadvane. Man har bestrebt sig pA at begrense sAdanne henvi:r
rringer til sadvane til et absolut minimum, men at undgA dem alle har ikko
vieret muligt.



,r ,rr,'t,r *, l,,r ,l,rr:l:,t)r og Strtdigheder, Vil Salger Ogkaber gTre klogt
, r ,i rir, ,, r, t, u u r( ' , rlrnene og s&rlige usancer ihu ved oprettelsen af

l,,,l,,ltlf,fl'l

Sir:rlrgr: bestemmelser i individuelle kontrakter
',) r,,r,rlrr1c [;estemmelser i parternes individuelle kontrakt vil tilsidesette,

lrvrrrl disse regler mAtte foreskrive.

(;) Det stAr parterne frit, at anvende TINCOTERMS< som en generel basis for
deres kontrakt, men de kan ogsA aftale sarlige variationer af dem eller til-
folelser til dem, alt efter den pdgaldende handels behov, tidens omsten-
digheder, eller deres individuelle onsker. F.eks. kan det forekomme, at et
firma ved en CIF-kontrakt anmoder leverandoren om at tegne bAde en ss-
Iorsikring og en krigsfareforsikring. lsA fald kan koberen foreskrive >lN-

COTERTMS CIF plus forsikring imod krigsfare<. Salgeren vil derefter op-
give sin pris pd dette grundlag.

Visse forkortelser, som mdtte vere almindelige i den indenlandske han-
del, vil ikke altid uden videre blive forstAet i international handel. Det an-
befales for klarhedens skyld at undgA sAdanne indenlandske forkortelser.

Afvigelser yed G & F- og GlF-kontrakter
7) Forretningsf olkbar vere serdeles forsigtige, hvis de i deres kobekontrak-

ter aftaler afvigelser fra C & F- og CIF-klausulerne, sisom ,,C & F og CIF
fortoldet og told betalt< eller lignende. Tilfojelsen af bare 6t ord eller kun 6t
bogstav til klausulerne C & F og CIF kan ofte medfore helt uforudsete fol-
ger og forandre kontraktens karakter. Forretningsfolk kan udsattes for, at
en domstol af hensyn til sAdanne tilfojelser mA afvise, at der er tale om en
C & F- eller CIF-kontrakt overhovedet. I sAdanne tilfalde vil det altid vare
mere sikkert at foreskrive i kontrakten, hvilke pligter og omkostninger
hver part skal overtage.

DDIilGOTERMS<< og fragtaltalen
8) Forretningsfolk, der ideres kontrakter refererer til disse regler, bor iagtta-

ge, at de kun har gyldighed i forholdet salger og kober imellem, og ikke,
hverken direkte eller indirekte, berorer den ene parts forhold til fragtfore-
ren, hvilket bestemmes af fragtaftalen.

I

Det vil altid vare befordringsbestemmelserne, der vil irlr;rarr:, lrvorrl;rrr
:;algeren bor opfylde sin forpligtelse til at >aflevere varen til lr;rr;llorr:rlrr,,
Klausulerne FOB, C & F og ClF, der forblev uandrede i den lorulrrlr;orrrl.
version af >INCOTERMS(, er alle tilpasset den praksis, at vart:rr lcvcrc:;
ombord p& skibet. Nu til dags er det almindeligt, at selgeren allt:vcrcr v, r

ren til en tragltorer, inden den leveres ombord. I sAdanne tilfaldc trr.rr lor
retningsfolk bruge de nye og forbedrede klausuler: Free carrier (nirrrrcrl
point), Freight / Carriage paid to, eller Freight / Carriage and lnsurance p;rrtl
to. En definition af begrebet >fragtforer< findes i en anmerkning til klatrrrr
len Free carrier (named point).

,,Delivered<< - klausulerne
t) tr/edmindre der i kobekontrakten udtrykkeligt er aftalt noget andet, horor

det ikke til salgerens forpligtelser at sorge for en forsikringspolice til ko
berens fordel.

Ivlen under sarlige forhold, som f.eks. beskrevet i art. A5 i klausulen, der
refererer til varer solgt pA >Delivered at Frontier<-vilkAr, vil parterne gore
klogt i, i fallesskab at overveje, hvilke forpligtelser salger eller kaber bor
overtage med hensyn til transportforsikringen fra afgangsstedet i forsen-
delseslandet til den endelige bestemmelsesplads valgt af ksberen.

lVedmindre der i kobekontrakten udtrykkeligt er aftalt noget andet, skal el
hvert transportdokument, som selgeren stiller til koberens disposrtion,
vare rent *).

lVedmindre der af sammenhangen fremgAr andet, har de efterfolgencle
rrdtryk den mening, der tillagges dem, hvilket vil sige:

,rForsendelseslandetn betyder det land, fra hvilket salgeren skalafsende
varen til det navnte bestemmelsessted ved grensen eller i indforselsl;rrr
det, hvad enten dette sker med offentlig lragltarer eller med hans egnc
lransportmidler.

Vod definitionen af udtrykket Dclean shipping document< i bankernes praksis, bor dt:r lurrrvr
r;cs lil art. 1B i ,Uniform Customs and Practice for Documentary Creditsu (lCC's putrlikirlron
j'1X)). Med hensyn til aftalemuligheden en kobekontrakts parter imellem, hvilke p:italeklirrr:;rr
lcr vedr. tilstand, kvalitet eller mangde, som fragtforeren matte anl@rei transporltkrkurrrrrr
lcl, der vil vare akceptable Ior b6de selger og kober, henvises til publikation 2[ll] r llrr: l'ro
lrkrrn of Clean Bills of Ladingn.



,rUdgilter( betyder alle omkostninger, gebyrer og udgifter, som opstAr el-
ler medfores af, at parterne opfylder deres respektive forpligtelser, og
som parterne skal pdtage sig, bare og betale i overensstemmelse med de
anvendelige regler.

Delinition al ukonnossement(
10) Som det anvendes idisse regler, er udtrykket >konnossement< et rafski-

bctn - (shipped) konnossement, udferdiget at traglforeren eller pA dennes
vegne, og er bAde et bevis for en indgAet fragtaftale og for varens levering
ombord pd skibet.

ll) I I konnossement kan enten lyde pA >fragt forudbetalt< eller pA rfragt be-
trrltrirr pii [rr:slemmelsesstedet<. I det forstnevnte tilfelde vil dette doku-
rrrcrrl rrlrnindeligvis rkke kunne fAs, for fragten er blevet betalt. :

Forenklel dokumentpraksis
12) lndenfor linietrafikken erslattes konnossementer som oftest af ikke nego-

tiable dokumenter (rsea waybillsu, ,liner waybills<, ,lreight receipts(,
rcombined< eller rmultimodal transportdocumentsr<) og anvendeligheden
af EDB-teknikken for en transmittering af de relevante informationer er
ved at blive undersagl lor tiden. SAf remt der ikke anvendes konnosse-
menter i den pAgaldende handel, bor parterne hellere anvende klausuler-
ne >Free carrier (named point)a eller >Freight / Carriage paid to<, eller al-
ternativt, i FOB, C & F og CIF-klausulerne foreskrive, at salgeren skal for-
syne koberen med det sadvanlige dokument eller andet bevis for varens
aflevering til fragtforeren.

Forretningsfolk, der onsker at anvende disse regler, bor angive, at deres
kontrakter underligger ,,INCOTERN/Sn' bestemmelser. Onsker de at refe-
rere til en klausul i en tidligere version, bar de specielt henvise til dette.
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DE FJORTEN INGOTERMS
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